
Sylabus przedmiotu
Przedmiot: Słowiańskie pogranicza kulturowo-językowe

Kierunek: Slawistyka, II stopień [4 sem], stacjonarny, ogólnoakademicki, rozpoczęty w: 2013

Specjalność: tłumaczeniowa

Tytuł lub szczegółowa
nazwa przedmiotu:

Słowiańskie pogranicza kulturowo-językowe

Rok/Semestr: II/3 

Liczba godzin: 15,0

Nauczyciel: Czyżewski Feliks, dr hab.

Forma zajęć: konwersatorium

Rodzaj zaliczenia: zaliczenie na ocenę

Punkty ECTS: 2,0

Godzinowe ekwiwalenty
punktów ECTS (łączna

liczba godzin w
semestrze):

1,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie konsultacji
15,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie zajęć dydaktycznych

4,0 Przygotowanie się studenta do zajęć dydaktycznych
5,0 Przygotowanie się studenta do zaliczeń i/lub egzaminów
5,0 Studiowanie przez studenta literatury przedmiotu

Metody dydaktyczne:

• dyskusja dydaktyczna
• korekta prac
• objaśnienie lub wyjaśnienie
• odczyt
• z użyciem podręcznika programowanego

Zakres tematów:

1. Pogranicze polsko-wschodniosłowiańskie. Przyczyny opisywania pogranicza: a)naukowy, b)teoretyczny, c)
historyczno-kulturowy, d) polityczny

2. Pojęcie centrum a peryferia.

3. Pogranicze etniczne i kulturowe: substrat i superstrat

4. Granica: a) jako strefa przenikania różnych elementów językowych i kulturowych; b) jako pojęcie linearne

5. Język na pograniczu: a) teoria fakowa, b)ewolucja języka w przestrzeni, c)archaizmy językowe, archaizmy
leksykalne.

6. Sposoby opisu pogranicza

7. Pogranicze polsko-białorusko-ukraińskie.

8. Bilingwizm na pograniczu: pojęcie idiolektu

9. Lanue i parole: wspólnota a jednostka

10. Interferencja językowa na poziomach: fonetycznym i morfologicznym.

11. Kresy. Teoria kontaktów na pograniczu.

a) Sytuacje komunikatywne na pograniczu.

b) Sytuacje oficjalne a sytuacje nieoficjalne we wspólnocie wielojęzycznej.

c) Opis wspólnoty wielojęzycznej z pozycji socjolingwistyki: wiek/praca/religia/rodzina.

d) Pojęcie konwergencji językowych. Różne rodzaje pogranicz językowych: pogranicza międzysłowiańskie i
pogranicza bałtosłowiańskie.

Forma oceniania: • obecność na zajęciach

Warunki zaliczenia: Obecność na zajęciach, opanowanie materiału
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